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Abstract

The focus of the present paper is the expression of comparison in the language of the Qur’an, the language of the Di-vine
Book of the Muslim nation. It investigates the two classes of inequality comparisons: comparative constructions and
superlative constructions. It aims to provide a syntactic scrutinization of the two classes of comparison constructions and
points out any similarities and distinctions that may be present between the two classes. The paper also sheds light on
some recurrent rhetorical aspects of the construction as found in the instances of comparison constructions in the language
of the Qur’an. The study shows that there are three types of each class, two of which are present in the two classes of
comparison constructions. Deletion of an element(s), coordination of parameters or of construction(s) and comparison of
items not sharing the same property of the comparison or of two distinct events are characterizing aspects of comparative
constructions in the language of the Qur’an. To the best of my knowledge, the topic of comparison constructions in the
language of the Qur’an has not been tackled before and hence the characterization provided in this paper is the original
contribution of the current research.
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INTRODUCTION

The topic of comparison constructions has attracted
the attention of researchers cross-linguistically, of-
ten with the aim of investigating the syntactic and
semantic nature of the construction. Other works go
further with the aim to identify the typology of the
language with respect to the comparison construc-
tion. The focus of this paper is the comparison con-
struction in the language of the Qur’an, the language
of the Divine Book of the Muslim nation. It focuses
on the syntactic aspects and some recurrent linguis-
tic and rhetorical features of the two classes of ine-
quality comparison constructions, namely compara-
tive and superlative constructions. It also highlights
some linguistic and rhetorical features that are recur-
rent in the two classes of the construction in the lan-
guage of the Qur’an. Before proceeding, it is essen-
tial to give an overview on the definition and com-
position of comparison constructions.

Languages differ as to the strategies used in express-
ing a comparison. However, the term comparison
construction is mainly used in cases where the com-
parison is syntactically marked. For example, of the
two sentences that involve a comparison, only the
sentence in (1b) is described in the literature as a
comparison construction.

1)

a. Kim’s salary is 5000 and Lee’s
salary is 10,000.

b. Kim is more intelligent than Lee
(Bacskai-Atkari, 2014: 2).

A comparison construction is defined as one that
represents a quality, quantity or degree and one
which relates to a ‘relative position on some scale or
relative degrees of some gradable property’ (Hud-
dleston & Pullum, 2002:1099). A comparison con-
struction is composed of a number of basic elements.
The first of these elements is what is referred to as
the comparee, which is the entity under comparison.
In (1b), Kim is the comparee. The other element is
the standard of comparison and it is element to
which the comparee is compared; in (1b), Lee is the
standard of comparison. There is also the parameter
which points out the property of comparison.! This
is represented by the adjective intelligent. The quan-
tifier more is described as the index which indicates
the degree and the marker of comparison is repre-
sented by than in the given English sentence (see

Y In Arabic, the adjective which represents the pa-
rameter of the comparison has a specific morpho-
logical pattern. The pattern is referred to as 7af ¢al
it-tafdil or the elative form, where 2af¢al includes
three consonants as in ”ZaCCaC. For example, the
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Stassen, 1984; Huddleston & Pullum, 2002, p.1099;
Bacskai-Atkari, 2014).

Research Questions

The paper aims to address the following research
questions:

1. What are the syntactic aspects of compar-
ative constructions and superlative con-
structions as they are found in the lan-
guage of the Qur’an?

2. What are the differences between the two
classes of comparison constructions?

3. What are some of the recurrent linguistic
features of the comparison construction in
the language of the Qur’an?

Methodology and Data

The work is divided into two main sections which
focus on the two classes of comparison construc-
tions: comparative constructions and superlative
constructions. The different types under the two
classes are identified. When applicable, | point to
Dixon’s (2008; 2012) typology of comparison con-
structions. Other syntactic aspects of the various
types are indicated which include the order of the
elements, the sentence types and the expressed or
deleted elements. The syntactic characterization is
then followed by a representation of some of the rhe-
torical aspects that are recurrent in the comparison
construction in the language of the Qur’an.

The data will be collected from the Qur’an by thor-
oughly examining the verses of several chapters.
This will also be accompanied by an electronic
search of the corpus for some instances, resulting in
a number of comparable instances of the construc-
tion but ones which are found in different contexts
and with varying features. Sources on the interpre-
tation of the various verses and parsing of the con-
struction are consulted. These include Al-Tabari
(2000), Al-Baghawi (1997) and Al-Saadi (2000) for
the interpretation, and Darwish (1983) on the syn-
tactic parsing of the elements in the construction.

COMPARATIVE CONSTRUCTIONS
Types of Comparative Constructions

The type of comparative constructions that is fre-
quently found in the language of the Qur’an is one
where the parameter appears in a predicative posi-
tion and it heads a verbless clause or a copula clause.
This type is referred to in Dixon’s typology (2008;
2012) as Type A1.2 The parameter functions as the

adjective sagir is changed into Pasgar in compari-
son constructions (see Ryding, 2005; Versteegh,
2007; AL-Sulami, 2017).

2 Type A1 comparative constructions are attested in
several languages as indicated by Treis (2018); for
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predicate and hence this type is also referred to as
the predicative construction. The comparee func-
tions as the subject and the standard of comparison
with the standard marker —which form a PP—
functions as an adjunct to the parameter. The two
following examples are predicative comparative
constructions:

2)
Ay 5 5 35 )5
[20:131]
wa rizg-u rabbi-ka xair=un wa

and provision-NOM lord-your better-NOM and
abga
more.lasting.NOM
‘but the provision of your Lord is better and more
lasting.’
3) \
O RS U P LU
[4:12]

f-7in  kan=u 7akzar-a min dalika
and-if were=3PL more-ACC than that
fa-hum suraka?u fi iz-zulug
s0o=3PL partners in the-third
‘but if they were more than two, they share in a
third.’
The comparee is represented by the NP rizqu rab-
bika *the provision of your lord ’in (2) and the 3PL
pronoun in (3). The parameter is an adjective. In (2),
there are two coordinated adjectives namely xayr
‘better” and 7abqa (‘more lasting” and in (3), it is the
adjective Pakrara ‘more’. As will be pointed out in
section 2.5, coordination within the comparison con-
struction(s) is a recurrent aspect in the language of
the Qur’an. Note that when the parameter heads a
verbless clause, it is nominative-case marked as in
(2), and when the parameter is in a copula clause, it
is accusative-case marked as in (3).

There is also the standard of comparison in (3)
which is represented by the demonstrative pronoun
dalika ‘that’. The standard marker is the preposition
min® lit. from’, which is equivalent to the standard
marker ‘than ’in the English language. On the basis
of the type of standard marker, Stassen (1985) clas-
sifies comparative constructions in Arabic similar to
other Semitic languages as source comparatives. As
for the expression of the standard of comparison
with the standard marker, it is optional —such as in
(2)— as it is understood from context. This point
will be returned to in the discussion on deletion in
comparison constructions.

In this type of comparative constructions, i.e. Type
Al or the predicative construction, the parameter
can also be found as a derived noun such as

instance, Kambaata, Muna , Murui, and Turkish
Sign Language.
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guwwatan‘ strength or an ordinary noun such as the
coordinated nouns Zmwalan ‘money’ and 7awladan
‘children’ in the example given in (4). Note that
when the parameter is a noun, it occurs with an in-
dex—namely an adjective—that expresses quantity
or intensity. In (4), the adjectives 2asadda ‘lit. more
intense’ and Pakrara ‘more’ represent the index. The
parameter with an index constructs a complex com-
parative construction in contrast to the constructions
in (3) and (4) which are simple comparative con-
structions. In this category of predicative compara-
tive constructions, it is the index that functions as the
predicate and the parameter is an argument of the
predicate. The parameter in this case is accusative-
case marked.

4
) 13Y 315 Y1 3al 51555 2 351 S8
[9:69]
kan=u fasadd-a min=kum
were=3PL more.intense-ACC than=2PL
guwwat-an wa rakzar-a ‘amwal-an

strength-ACC and more-ACC money-ACC

wa ‘awlad-a

and children-ACC

‘They were mightier than you in power and more

abundant in wealth and children.’

Another type of comparative constructions which is

found less frequently than predicative comparative

constructions is the one described in the literature as

the attributive construction. In this type, the param-

eter is an adjective that occurs in an attributive rather

than a predicative position and it is within the NP

that includes the element that the parameter modi-

fies, i.e. the comparee. The function of the comparee

varies but the parameter is always a modifier of the

comparee N head. In the example in (5), there are

two attributive comparative constructions. The pro-

noun huwa is the comparee and the adjectives ?adna

‘lower’ and xair ‘better’ are the parameters. Note

that the parameters agree with the comparee in being

nominative-case marked.®

5) o
A 5 Al S s gl o gl s

[2:61]

gala Patastabdiliina illaddi

says.3SG INTER.PRT .exchange that

huwa ?adna bi-llagi huwa xair

which lower for that which better

‘He said ‘would you exchange that which is lower

for that which is better?”

% In Arabic, an adjective modifier agrees in case,
gender and number with the noun it modifies.
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The parameter can also be a verb that is inherently a
comparative lexeme, such as with yu?rir and yufadil,
both of which mean ‘to prefer’ as in (6) and (7). The
construction including the verbal parameter repre-
sents a third type of the comparative construction. In
this type, the verbal parameter which is a transitive
verb is the predicate and the comparee is the object
argument of the verb.* Note that the standard marker
in comparative constructions with a verbal parame-
ter is not the preposition min “than *but the preposi-
tion ¢ala ‘lit. on’, which means ‘over’.

6)
ESTEE RS
[87:16]
bal tu?tir=iina il-hayata
rather prefer=2PL the-life-ACC
id-dunya
the-life.of .this.world
‘Rather you prefer the life of this world.’
7) o em
Cpallall e aillad Sl
[2:47]
wa lann=i Sfaddal=tu=kum ?ala

and EMPH.PRT=1SG prefer=1SG=2PL over
il-?alamin

the-nations

‘And I preferred you over the nations.’

In fact, this type of standard marker i.e fala‘ lit. on’
is consistent with locative comparatives in Stassen’s
typology (1985; 2013), and hence it could be said
that Arabic does not only include source compara-
tives but also locative comparatives.

Order of Elements

The order of the elements varies according to the
type of the comparative construction. The ordinary
order of the elements in simple predicative compar-
ative constructions with an adjective parameter is to
have the comparee first, followed by the adjectival
parameter and then the marker and the standard of
comparison. In complex comparative constructions,
the ordinary order is the same except that the index
precedes the parameter. The ordinary order of sim-
ple and complex predicative comparative construc-
tions can be summarized as follows:

Comparee — Parameter — Marker — Standard of
Comparison

Simple Comparative Construction

Comparee — Index — Parameter — Marker — Stand-
ard of Comparison

Complex Comparative Construction

With that being said, there are several instances

where the PP including the standard marker and the

standard of comparison is found preceding rather

* Dixon’s (2008; 2012) Type A2 represents com-
parative constructions including a verbal parameter
but one which is an intransitive verb.
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than following the parameter. In this respect, empha-
sis is placed on the standard of comparison. Accord-
ingly, the index and the parameter are not in a se-
quence as in the ordinary order. In example (8), the
PP including the standard marker min ‘than’ and the
standard of comparison 2" pronoun ka ‘you’ occurs
between the index Pakzara ‘more’ and the parameter
mal-an ‘money’.
8) ) L
Yl e R G
[18:34]
7ana ?akgar-u min=ka mal-an
1SG more-NOM than=2SG money-ACC
‘I am greater than you in wealth.’
As for comparative constructions including a verbal
parameter, the order is that of an ordinary verbal
clause (VSO) where the parameter is the verb and
the comparee is the object. The two elements are fol-
lowed by the marker and standard of comparison
when the latter are expressed. In attributive compar-
ative constructions, there is no difference in the
word order from simple comparative constructions
where the comparee occurs first followed by the
modifying parameter and the standard of compari-
son with the standard marker when the latter are ex-
pressed.

Sentence Types

Comparative constructions can be found in differ-
ent sentence types. The common sentence type is
the statement, which can either be positive as in ex-
amples 1-6 or negative as in the verbal comparative
construction in (9); the negative particle precedes
the comparee and the parameter.
9
) A el e 5
[20:72]

gal=i lan nuZira=ka rfala ma
say=3PL not prefer =2SG over what
jalan=a. min il-bayyinat
come.PST=1PL of the-clear.signs
‘We prefer you not over what have come to us of the
clear signs.’
However, comparative constructions in the language
of the Qur’an in an interrogative are frequently
found, whether they be information questions as in
(10) and (11) or a yes/no question as in (12).

10) ) o
Ll e X G Gy
[20:71]

wa latallammunna  Payyu=nd ZasSaddu

and EMPH.PRT.know 2PL which more.intense
{adaban wa ‘abqd
torment and more.lasting
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‘and you shall surely know which of us can give the
severe and more lasting torment.’

11
) a5 il B 5 o sl 0
[2:61]
gala Patastabdilina illaddi huwa
5ays.3SG INTER.PRT.exchange that  which

fadna bi-llagi huwa xair

lower forthat which better

‘He said ‘would you exchange that which is lower
for that which is better?”’

12) ,
[37:11]

fahum  ?assaddu  xalg-an sam man

are=3PL harder-NOM creation-ACC or those

xalag=na
create.PST=1PL
‘Are they harder to create or those whom we have
created?’
The interrogative sentence can also be negative as in
example (13); in this case, the negative particle oc-
curs between the interrogative particle and the com-
paree.
13) . »
Cpalal) ) g by ey B Gl
[29:10]

wa laysa illahu bi-7aflama
INTERR.PRT not  Allah PRE-know.better
bi-ma  fi sudari il-Salami
PRE-that in breasts the-nations
‘Is it not Allah who knows best of what is in the
breasts of the nations?’

Moreover, several interrogative comparative con-
structions are found within an imperative sentence
such as the example in (14) which starts with the

verb qul ‘say’.
14) o )
0 e &35 A o s L) b 8
[5:60]
qul hal 2u=nabbi2u=kum bi-ssarrin

say INTERRO.PRT 1SG=tell=2PL  PRE-worse
min dalika matibatan {inda illah

thanthat  recompense from Allah

‘Say: “Shall | inform you of something worse than
that, regarding the recompense from Allah?””’
Another sentence type in which comparative con-
structions can be found in the Qur’an is what can be
described as a sworn declaration sentence such as
the example in (15). The sworn declaration is indi-
cated by the verb yugsiman ‘they swear’ and the
swearing particle la that is attached to the comparee.

15
: Lagialeh e ol ialgd Ay lanild
[5:107]
fa-yugsimani  bi-illghi
and-swear=3DUL PRE-Allah
la-Sahadatu=na
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SWEAR.PRT-testimony=our
fahaqqu min  Sahadati=hima
truer than testimony=their
‘They swear by Allah (saying): “We affirm that our
testimony is truer than that of both of them.””
Comparative constructions are also found within a
conditional sentence such as the example in (16).
16) , \
Sl B S 248 b e RIS
[4:12]
fa- Zin  kan=ua Pakrar-a  min dalika
and-if were=3PL more-ACC than that
fa-hum suraka?u fi iz-rulug
so=3PL partners in the-third
‘but if they were more than two, they share in a
third.’
Note that in the different sentence types, there is no
change in the order of the elements constituting
comparative constructions.
Deletion
One characterizing feature of comparative construc-
tions in the language of the Qur’an is the deletion of
an element or more as the element(s) is understood
from context. There are different cases of deletion
that are attested in the data under study. The most
frequently deleted element in comparative construc-
tions is the standard of comparison; in this case, the
standard marker is also deleted. For example, in
(17), the comparee is the pronoun huwa ‘it” and the
parameter is the adjective 2qsat ‘fairer’. There is no
PP representing the standard of comparison and the
marker, but the meaning is understood from context.
17) o
A i Ll 3 26 10Y 2 52 )

[33:5]
2udSi=hum li-?aba?zi=him huwa ?gsasu
call-them  PRE-fathers =their 3SG fairer
{inda illah
with  Allah

‘Call them by their fathers, that is more just with
Allah.’

In the preceding context, the case of adopting chil-
dren and not calling them by their real fathers is
mentioned. In this verse it is mentioned that calling
them after their fathers is fairer. Thus, the implied
meaning of the standard of comparison is ‘not call-
ing them by their fathers’ and the meaning of the
comparative construction with the deleted standard
of comparison is ‘calling them by their fathers is
fairer with Allah than not calling them by their fa-
thers.’

Another common case of deletion in the language of
the Qur’an is that of the comparee. In the example
in (18), the parameter, the standard of comparison,
and standard marker are expressed but the comparee
is implied; it is understood as Zdyat ‘a verse’. Note
that the noun ?dyat, which stands for the implied
comparee, has a different referent from the noun
Zdyat ‘a verse’ mentioned in the preceding clause,
which has the same referent as that of the pronoun
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ha ‘it” which represents the standard of comparison.
18) , )
e iy it 5140 e g
[2:106]

Ma na=nsax min Zayatin Paw
whatever 1SG=abrogate PRE verse or
nunsi=ha na=/ti bi-xairin
cause.to.be.forgotten=3SG  1SG=bring pre-better
min=ha
than=3SG
‘Whatever a verse We abrogate or cause to be for-
gotten, we bring a better one.”
There are also interesting cases when only one ele-
ment is expressed as the other elements are deleted.
For example, in the verse given in (19), only the pa-
rameter is expressed, with the comparee, the stand-
ard marker and the standard of comparison being de-
leted. In this example, the parameter is the adjective
axfa ‘more hidden’. The implied meaning of the
comparee is understood as the pronoun ‘that *and the
implied meaning of the standard of comparison with
the standard marker is ‘than the secret’. So, the over-
all meaning of the construction is ‘that which is even
more hidden than the secret’.

19) ) o )
505 Sl 2l 38 J3all 5635 s
[20:7]

wa 7in tajhar
and EMPH.PRT speak.aloud.2SG
bi-il-gawli fa-Zinna=hu ya’lamu
PRE-the-saying PRE-EMPH.PRT=3SG know.3SG
is-sirra wa Yaxfa

the-secret and more.hidden

‘And if you speak aloud, then verily, He knows the
secret and that which is yet more hidden.’

In another example given in (20), only the comparee
is expressed, with the other elements being deleted
and only understood from context. In this example,
the comparee is the pronoun huwa ‘he’. The sen-
tence starts with the interrogative 7am man ‘is it’
which questions ‘who is better?” i.e. is it this person
with the mentioned characteristics better or the per-
son mentioned in the preceding context (the verse
representing the preceding context is given in (21)).
Accordingly, the implied parameter is the compara-
tive adjective xair ‘better’ and the standard of com-
parison has the referent of the person described in
(21).

20) )
Bad 55093 85891 5343 Lk il BN o1 246 54 0
4
[39:9]
am-man huwa ganitun ?ana’a

INTERRO.PRT-who 3SG obedient during
il-layli  sgjidan  wa ga/iman yahdaru

® The ordinary case is that the standard marker
co-occurs with the standard of comparison; the ex-
pression or deletion of the former depends on that
of the latter.
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the-night prostrating and standing fear.3SG
il-7axirata ~ wa yarjii razmata rabbi=h
the-Hereafter and hope.3SG mercy lord=his
‘Is the one who is obedient to Allah, in the depths of
the nights prostrating and standing in prayers, fear-
ing the Hereafter and hoping for the mercy of his
Lord.’
21) ) .
A5A13 & 4d) Gk 455 o3 Bl sy 5ea 135
OB a4l 523 (8 L (oand 432 s
[39:8]
‘And when some hurt touches man, he cries to his
Lord, turning to Him in repentance. But when He
bestows a favor upon him from Himself, he forgets
that for which he cried for before, and he sets up ri-
vals to Allah, in order to mislead others from His
path.’
Another case of deletion is the instance where only
the standard of comparison is deleted. In the exam-
ple in (22), the comparee, the parameter and even
the standard marker are expressed but the standard
of comparison is understood.® The standard of com-
parison has the same referent of the NP il-
mu?minina ‘the-believers’.® Therefore, the overall
meaning of the construction is that the prophet is
closer to the believers than the believers are to them-
selves.
22) . o
pgatl (e e 3ally (I35l 2
[33:6]
Zan-nabiyyu 7awla bi-il-mu?minina  min
the-prophet closer PRE-the-believers than
Zanfusi=him
selves=them
‘The prophet is closer to the believers than them-
selves.’
The different attested cases of deletion within com-
parative constructions in the language of the Qur’an
are summarized below. The first case is that of com-
parative constructions including all the elements
without deletion.
Comparee — Parameter — Standard Marker — Stand-
ard of Comparison
Comparee — Parameter — -
———————————— — Parameter — Standard Marker — Stand-
ard of Comparison
———————————— — Parameter — —

Other Features of the Construction in the Lan-
ouage of the Qur’an

® The NP is part of the PP which is a complement
of the adjective parameter 7awld ‘closer’.



2()22}%«”: 4(3()) sdal (lglsT g el \,}w s A \,\‘ dasl> Al

One recurrent feature of the many instances of
comparative constructions in the language of the
Qur’an relates to coordination. Coordination can be
of two or more parameters or indexes within the
single construction. For example, in (23), the three
parameters 7agsazu ‘more just’, 2Zagwamu ‘more
solid’, and Padna ‘less likely’ are coordinated with
the conjunction wa ‘and’.
23) o }
55 T 005 salgial 25805 b e Szl 2805
[2:282]
dalikum Pagsas-u Zinda illghi wa
that more.just-NOM with Allah and
agwam-u li-SSahadati wa
more.solid-NOM for-evidence and
adna falla  tartabii
more.away.NOM to have.doubt.2PL
“That is more just with Allah; more solid as evi-
dence, and more convenient to prevent doubts
among yourselves.’
There is also the coordination of two constructions.
For example, in (23), two clauses are coordinated by
the conjunction 7am ‘or’. The first clause includes
the comparee dalika ‘that’, which refers to the pun-
ishment mentioned in the preceding context. The pa-
rameter in both clauses is the adjective xair ‘better’
which is deleted in the second clause. The comparee
in the second clause is the NP jannatu il-xuld ‘the
paradise of eternity’. The standard of comparison is
not expressed in the two clauses as the meaning is
implied; in each clause it has the same referent as the
referent of the comparee in the other clause. This as-
pect of referent exchange of the elements in the con-
struction is a characterising feature in contexts
where coordination is found. Needless to say, the
feature is an instance of coherence in the language
of the Qur’an.
24) P
Gsiall ae ) alAT & s cud (8
[25:15]
qul ra-dalika Xair-un 2am
say INTERRO.PRT-that better-NOM or
jannatu il-xuldi illatt  w<u>r/<i>da
paradise the-eternity which <PASS>promise.PST
il-muttaqiin
the-pious
‘Is that better or the Paradise of Eternity which is
promised to the pious people?’
This same feature of referent exchange between the
elements of the coordinated constructions applies to
the examples in (25) and (26).
25) o
A ol e 2l o8
[2:140]
qul ?a-7antum a’lam-u
say INTERRO-PRT know.better-NOM
ami illah
or Allah
‘Do you know better or does Allah?’
26)
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IR e 2GS Kaf 2A

[37:11]
fahum  Passaddu xalg-an 2am man
are=3PL harder-NOM creation-ACC or those

xalag=na
create.PST=1PL
‘Are they harder to create or those whom we have
created?’
Comparative constructions can also be found em-
bedded in another comparative construction as in the
example in (27). The relative clause illaddi huwa
2adna ‘that which is lower’ represents the first com-
parative construction. It includes the other relative
clause illagi huwa xair ‘that which is better’,
which is also a comparative construction that func-
tions as a complement of the preposition bi “for’.
27
: S 5 il o 5h G sl O

[2:61]
gala Patastabdilina illaddi huwa
says.3SG INTER.PRT.exchange that  which

adnd bi-llagi huwa xair
lower for that which better
‘He said ‘would you exchange that which is lower
for that which is better?’
Another recurrent feature of comparative construc-
tions in the language of the Qur’an is the comparison
between elements that do not share the property ex-
pressed by the parameter is a feature found in several
instances of comparative constructions in the lan-
guage of the Qur’an (see e.g. Zuckermann, 2006 for
the same aspect in Israeli Hebrew). For example, in
the comparative constructions given in (24) and re-
peated in (28) for convenience, the comparee and the
standard of comparison do not share the aspect de-
noted by the parameter xair ‘better’. The meaning is
that “is it this kind of punishment that is described
better or the paradise’. A punishment, however, can-
not be described as being good in a literal sense.
28
) REATRE IS EUE R RN
[25:15]

qul Pa-dalika xair-un 2am
say INTERRO.PRT-that better-NOM or

jannatu il-xuldi illatt  w<u>r<i>da
paradise the-eternity which <PASS>promise.PST
il-muttaqiin

the-pious

‘Is that better or the Paradise of Eternity which is
promised to the pious people?’

There is also the case of drawing a comparison be-
tween two distinct events. In (29), for example, the
comparative construction expresses the event of
‘the believer’s loving of Allah’. This is compared
to the other event expressed in the preceding con-
text as given in (30), i.e. the event of ‘the people’s
loving of equals appointed for worship.” So, in the
comparative construction in (29), the comparee is
the relative clause and the index and the parameter
are 2asSaddu hubban ‘love more’. The standard of
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comparison and the standard marker are not ex-
pressed but are understood from the context given
in (30). Therefore, the meaning of the comparison
between the two events is as follows: ‘the be-
liever’s loving of Allah’ is greater than ‘the men-
tioned people’s loving of the ones they worship’.
29) BT
1G4 S5 ) gl 0l

[2:165]
wa illaddina 2amanu assaddu
and who believe.PST. more.intense-NOM
hubban. li-llah

love-ACC PRE-Allah
‘But those who believe, love Allah more.’
30) o . )
Sl Q}’:whéi;d;wﬁdi )
[2:165]
‘And of mankind are some who take (for worship)
others besides Allah as rivals (to Allah)’
Superlative Constructions
Types
The other class of inequality constructions in the
language of the Qur’an is the class of superlative
constructions. It is worth pointing out that superla-
tive constructions exhibit similarities as well as dif-
ferences from comparative constructions, which will
be indicated through the subsequent characteriza-
tion. Like in the case of comparative constructions,
there is the type referred to as the predicative con-
struction i.e. one where the parameter is in the pre-
dicative position. An example of this type is given
in (31). In this example, the comparee is the pronoun
7anta ‘you’ and is the subject of the verbless clause.
The parameter is the definite adjective il-afla ‘the
highest” and is the predicate.
31) o
SN Cal &)
[20:68]
Zinnaka 7anta il-Pafla
EMPH.PRT.2SG 2SG the-uppermost
“You will have the uppermost hand.’
Also, like the case with comparative constructions,
superlative constructions in the language of the
Qur’an can be found as an attributive construction,
i.e. where the parameter is in an attributive position
and where the parameter and the comparee are
within the same NP. In this type, the parameter func-
tions as a modifier of the comparee rather than a
predicate as in the case of the predicative construc-
tion. The example in (32) is an attributive superla-
tive construction.
32) ) ]
SR Q) A Akda
[88:165]

" The construct state is a pattern found in Semitic
languages where there are two constituents, the
first being a noun or an adjective and the second is
a genitive-case marked noun (see Ryding 2005).
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fa-yufaddibu=hu illah-u

then-punish=3SG Allah-NOM

il-fadab-a il-Pakbar-a
the-punishment-ACC the-biggest-ACC

“Then Allah will punish him with the greatest pun-
ishment.’

In this attributive construction, the parameter is the
definite adjective il- Pakbar ‘the biggest’, which
functions as a modifier of the comparee head N il-
fadab ‘the punishment’, which in turn functions in
this example as a direct object of the verb yufaddib
‘punish’.

A third type of superlative constructions which is
not possible with comparative constructions is the
one occurring in the pattern called a construct state.’
In construct state superlative constructions, the pa-
rameter is the head and the comparee, which is a
genitive-cased marked N, functions as a comple-
ment. In the construct state superlative construction
given in (33), the parameter is the adjective ?ardal
‘worst’ and the comparee is the definite N il-fumur

‘the age’.
33) o
AR U35 G 305 e
[16:70]

wa min=kum man yuraddu dila Pardali
and of=2pl  who are.sentback to worst
il-Cumur
the-age
‘And there are some who are sent back to the worst
of ages.’

Note that in all the above examples, only the com-
paree and the parameter are expressed. This is an-
other point of divergence between the two classes of
comparison constructions; while in comparative
constructions, there can be found the standard
marker followed by the standard of comparison, the
case is different with superlative constructions. In
superlative constructions, the two elements are un-
derstood from context, and the construct state can be
rephrased to a pattern including the preposition min
(lit. from) and the standard of comparison and the
meaning is similar to ‘of all’ or “of other’.2 Accord-
ingly, the understood meaning in (33), for instance,
is similar to ‘the worst of all ages’.
Nevertheless, there are examples of superlative con-
structions where the standard of comparison without
a standard marker are expressed. In (34) and (35),
for example, the standard of comparison is part of a
construct state that includes the parameter; the pa-
rameter is the head and the standard of comparison
is the complement of the parameter.
34) ,
OpaSlall &al A

8 Note that the preposition min is different from the
marker min in comparative constructions which is
equivalent to the marker ‘than’ in English.
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[95:8]
7a-laysa illah-u
EMPH.PRT-negative.PRT Allah-NOM
bi-Pakkami il-hakim-in
PRE-wisest the-judges-GEN
‘Is not Allah the wisest of all the judges.’

35) o
Cnaal 5l 22 Cuil
[21:83]

wa santa 7arham-u

and 2SG most.merciful-NOM

ir-rahim-in

the-merciful.PL-GEN

‘And you are the most merciful of all those who

show mercy.’

Order of Elements

The order of the elements in superlative construc-
tions differs according to the type of the construc-
tion. In predicative and attributive superlative con-
structions, the comparee occurs first followed by
the parameter which in turn is followed by the
standard of comparison when the latter is expressed
as in the examples given in (31) and (32). In con-
struct state superlative constructions such as the ex-
ample in (33), however, the parameter occurs first,
which is then followed by the comparee. The order
of the elements and possible patterns of superlative
constructions can be summarized as follow:
Comparee — Parameter

Comparee — Parameter — Standard of Comparison-
Parameter — Comparee

Sentence Types

Superlative constructions can be found as a state-
ment, such as the examples given in (31-33) and
(35). It can also be found in an interrogative as in
the example in (34), which in this case is negative.
Findings

In the language of the Qur’an, two classes of ine-
quality comparison constructions are found; namely
comparative constructions and superlative construc-
tions. The two classes exhibit similarities as well as
distinctions. As for comparative constructions, the
most frequently occurring type is the predicative
construction or what is referred to as TypeAl in
Dixon’s (2008; 2012) typology. In this type, the pa-
rameter is a predicate and the comparee is the sub-
ject of the clause. The standard marker is the prepo-
sition min “lit. from’, which is equivalent to the
standard marker in English i.e. ‘than’. Therefore,
Arabic is classified under languages with source
comparatives. The second type of comparative con-
structions which occurs less frequently is the attrib-
utive construction, in which the parameter functions
as a modifier of the comparee and the two elements
are in an attributive position. There is also, however,
a third type of comparative constructions which in-
cludes a transitive verbal parameter. In this type of
comparative constructions, the standard marker is
Pala ‘on’ rather than min ‘lit. than’. Therefore, be-
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side Arabic comparative constructions being classi-
fied under source comparatives, as pointed out by
Stassen (1985; 2013), it is not the only type in-
volved. Obviously, source comparatives can be
seen as the typical type. As for superlative construc-
tions, there are three types: the predicative, attribu-
tive, and the construct state superlative construc-
tions, each of which show distinct behaviour. There-
fore, superlative constructions share with compara-
tive constructions the predicative and the attributive
types of comparison constructions. Another distinc-
tion between superlative constructions and compar-
ative constructions is that the standard marker in the
former is always implied but it can be overtly ex-
pressed in the latter. The order of the elements
within the two classes of comparison constructions
differ according to its type; change of ordinary order
for emphasis is sometimes found.

As for the other aspects of the construction, diversity
is found with respect to comparative constructions
than with the instances of superlative constructions.
Comparative constructions can be found in different
sentence patterns including a statement, an interro-
gative (whether as positive or negative), an
imperative, and a sworn declaration. Deletion of any
elements in comparative constructions is a charac-
terising feature of the construction in the language
the Qur’an. Several cases of deletion are found.
There is the deletion of a single element as well as
multiple elements, resulting in cases where only one
element of the comparative construction is ex-
pressed while all the other elements remain implied
and understood from context. A frequent case is the
deletion of the standard of comparison with the
standard marker. There is also the deletion of either
the comparee or the parameter alone. Finally, there
is the deletion of the standard of comparison while
the other elements, including the standard marker,
are expressed, the regular case being the standard
marker and the standard of comparison are either
both expressed or both deleted. Coordination of two
or more parameters and coordination of two com-
parative constructions is recurrent in the language of
the Qur’an. Comparison between elements not shar-
ing the same property that is expressed by the pa-
rameter or between distinct events is also a charac-
terising feature of comparative constructions in the
language of the Qur’an. As for superlative construc-
tions, it can be found as a statement or an interroga-
tive and the standard of comparison is the element
that can be found deleted.

In fact, the varying order of the elements, the sen-
tence types, the several cases of deletion, coordina-
tion and comparison between distinct events or ele-
ments not sharing the property expressed by the pa-
rameter shed light on the rhetorical features of the
comparison construction in the language of the
Qur’an.

Concluding Remarks
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The present work has focused on the two classes of
inequality comparison constructions in the language
of the Qur’an namely comparative constructions and
superlative constructions. It has shed light on the
syntactic aspects of the two classes, identifying the
different types, the order of elements within the con-
struction, the sentence types in which the construc-
tion occur, and the expressed or the deleted elements
in the construction. The study has also indicated the
differences between the two classes and highlighted
other characterizing linguistic and/or rhetorical fea-
tures of the construction. Therefore, the contribution
of the present work can be seen from different an-
gles; the characterization of the comparison con-
struction in the language of the Qur’an, a topic not
tackled before, is an enrichment of the linguistic
work on Arabic in general and on the language of
the Qur’an in particular. In addition, the study adds
to research on comparison constructions cross-lin-
guistically. One class of comparison constructions
referred to in the literature as equality constructions

is not studied in the present work. Conducting a

study on the features of the respective construction

in the language of the Qur’an or in Arabic in general
would thus contribute to linguistic literature.
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